28. 
29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34, 


Iſt bie 


oder unter Autorität des Staates, 
von Korporationen, Geſellſchaften 
oder Privatperſonen ausgegebenen 
Schuldverſchreibungen und ſonſtigen 
Werthpapieren, ſowie wiſſentliches 
Ausgeben und Inumlaufſetzen von 
ſolchen nachgemachten oder ge 
fälſchten Banknoten, Schuldver⸗ 
ſchreibungen und ſonſtigen Werth- 
Papieren; 

vorſätzliche Brandſtiftung; 
Unterſchlagung und Erpreſſung 
ſeitens öffentlicher Beamten; 
Beſtechung öffentlicher Beamten; 


folgende ſtrafbare Handlungen der 
Schiffsführer und Schiffsmann⸗ 
ſchaften auf Seeſchiffen: 


vorſätzliche Verſenkung oder Zer⸗ 
ſtörung eines Schiffes, 

vorſätzlich bewirkte Strandung 
eines Schiffes, 

Widerſtand mit Thätlichkeiten 
gegen den Schiffsführer, wenn 
dieſer Widerſtand von mehreren 
Schiffsleuten auf Verabredung 
gemeinſchaftlich geleiſtet iſt; 

vorſätzliche Gefährdung eines Eiſen⸗ 
bahntransports und vorſätzliche 
Störung der Benutzung einer 
öffentlichen Telegraphenanſtalt ; 


vorſätzliche und rechtswidrige Be⸗ 

ſchädigung oder Zerſtörung einer 

fremden Sache, 

Verhehlung von Sachen, welche 

durch eine der im gegenwärtigen 
ertrage vorgeſehenen Strafthaten 

erlangt worden ſind. 

ſtrafbare Handlung außerhalb 


des unter den Vertrag fallenden Gebietes 
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titres d'obligation et valeurs en 
papier queleonques émis par 
Etat ou sous l'autorité de 
lEtat par des corporations, 
Sociétés ou particuliers ainsi 
qu'émission et mise en circula- 
tion, avee connaissance, de ces 
billets de banque, titres d'obli- 
gations ou autres valeurs en 
papier contrefaits ou falsifiés; 
Incendie volontaire; 


. Détournement et concussion de 


30. 


31. 


la part de fonctionnaires publics; 
Corruption de fonctionnaires 
publies; 

Les faits punissables suivants 
des capitaines de navire et de 
gens de léquipage sur des 
bátiments de mer: 

Submersion ou destruction 
volontaires d’un navire, 
Echouement volontaire d'un 

navire, 

Resistance avec violences et 
voies de fait envers le ca- 
pitaine, si cette résistance 
& été complotée par plu- 
sieurs gens de l'équipage; 


Mise en péril volontaire d'un 


33. 


34. 


transport par chemin de fer ou 
entrave volontaire des com- 
munications télégraphiques pu- 
bliques; 

Dégradation ou destruction vo- 
lontaires et illégales des biens 
d'autrui; 

Recélement d'objets obtenus à 
laide d'une des infractions 
prévues par la présente con- 
vention. 


Au cas ou linfraction a été com- 


mise hors du territoire de la partie 


des erſuchenden Theiles begangen, fo 
ſoll die Auslieferung gleichfalls bewilligt 
werden, wenn die Geſetzgebung des Ge⸗ 
bietes, aus welchem die Auslieferung 
nachgeſucht wird, wegen einer im Ge⸗ 
biete eines fremden Staates begangenen 
gleichen Handlung die Verfolgung ge⸗ 


ſtattet. 
el 

Die Auslieferung ſoll auch wegen 
Verſuchs einer der im Artikel 1 auf⸗ 
geführten ſtrafbaren Handlungen ſtatt⸗ 
finden, wenn der Verſuch derſelben nach 
der Geſetzgebung der betreffenden beider⸗ 
ſeitigen Gebiete mit Strafe bedroht iſt. 


Artikel 3. 

Die Verpflichtung zur Auslieferung 
erſtreckt ſich deutſcherſeits nicht auf 
Reichsangehörige, ſowie auf Eingeborene 
der deutſchen Schutzgebiete, für die Re⸗ 
gierung des Kongo⸗Staates nicht auf 
Angehörige des letzteren. 

Iſt der Verfolgte Angehöriger eines 
dritten Staates, ſo kann der erſuchte 
Theil von dem geſtellten Auslieferungs⸗ 
antrage diejenige Regierung, welcher der 
Verfolgte angehört, in Kenntniß ſetzen. 
Wenn dieſe Regierung den Verfolgten 
ihrerſeits beanſprucht, um denſelben vor 
ihre Gerichte zu ſtellen, ſo kann der er⸗ 
ſuchte Theil nach ſeiner Wahl ihn der 
genannten Regierung oder dem erſuchen⸗ 
den Theile ausliefern. 


Artikel 4. 

Die Auslieferung ſoll nicht ſtatt⸗ 
finden, wenn die bei der Regierung des 
Kongo⸗Staates reklamirte Perſon in 
dem Gebiete des Kongo⸗Staates ober 
die von Seiten der genannten Regierung 
reklamirte Perſon in dem Gebiete des 
Deutſchen Reichs oder in einem deutſchen 
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requérante, soumis au traité, l'extra- 
dition sera également accordée si la 
législation du pays requis autorise 
la poursuite des mémes faits commis 
dans le territoire d'un Etat étranger. 


ARTICLE 2. 


L'extradition aura aussi lien pour 
la tentative des infractions énume- 
rées à Particle 1", lorsque la ten- 
tative est punissable d'aprés la légis- 
lation des deux Pays contractants. 


ARTICLE 3, 


L'obligation de lextradition ne 
s'étend pas pour l'Allemagne aux 
sujets allemands ni aux indigènes 
des territoires de protectorat alle- 
mand, pour l'Etat Indépendant du 
Congo, à ceux qui en sont les sujets. 

Si l'individu poursuivi appartient 
à un 3* Etat, la partie requise 
pourra informer de la demande 
d'extradition le Gouvernement au- 
quel appartient cet individu. Si ce 
Gouvernement réclame, à son tour, 
la personne poursuivie pour la faire 
juger par ses tribunaux, la partie 
requise peut à son choix la livrer 
à l'un ou à l'autre Gouvernement. 


ARTICLE 4. 

L'extradition n'aura pas lieu si 
la personne réclamée au Gouverne- 
ment de l'Etat Indépendant du Congo 
& été poursuivie et mise hors de 
cause ou est encore poursuivie ou 
a déjà été punie dans le territoire 
de l'Etat Indépendant du Congo au 


Schutzgebiete wegen derfelben ſtrafbaren 
Handlung, wegen welcher die Ausliefe⸗ 
rung beantragt wird, in Unterſuchung 
geweſen und außer Verfolgung geſetzt 
worden iſt oder ſich noch in Unterſuchung 
befindet oder bereits beſtraft worden iſt. 


Wenn die bei der Regierung des 
Kongo⸗Staates reklamirte Perſon in 
dem Gebiete des Kongo⸗Staates oder 
die von Seiten der genannten Regie⸗ 
rung reklamirte Perſon in dem Gebiete 
des Deutſchen Reichs oder in einem 
deutſchen Schutzgebiete wegen einer an⸗ 
deren ſtrafbaren Handlung verfolgt wird 
oder verurtheilt iſt, ſo ſoll ihre Aus⸗ 
lieferung bis zur Beendigung der Unter- 
ſuchung und vollendeter Vollſtreckung der 
gegen ſie erkannten oder zu erkennenden 
Strafe aufgeſchoben werden. 

Die Verpflichtung zur Auslieferung 
einer von der Regierung des Kongo⸗ 
Staates reklamirten Perſon fällt weg, 
wenn vor Ausführung der Auslieferung 
ein Antrag auf Ablieferung dieſer Per- 
ſon nach dem Gebiete des Deutſchen 
Reichs eingeht, welchem nach geſetzlicher 
Vorſchrift entſprochen werden muß. Die 

ewilligung der Auslieferung aus einem 
deutſchen Schutzgebiete ſoll ſtets als 
unter der Bedingung geſchehen gelten, 
daß ein ſolcher Antrag auf Ablieferung 
bis zur Ausführung der Auslieferung 
nicht eingegangen iſt. 


Artikel 5. 


bi Wenn eine reklamirte Perſon Ver⸗ 
indlichkeiten gegen Privatperſonen ein⸗ 
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sujet des mémes infractions pour 
lesquelles l'extradition est deman- 
dee; il en sera de méme d'une 
personne réclamée par le Gouverne- 
ment de eet Etat et qui se trouverait 
dans les mémes conditions dans le 
territoire de l'Empire allemand ou 
dans un des territoires de protectorat 
allemand. 

„Lorsque la personne réclamée à 
l'Etat Indépendant du Congo est 
poursuivie ou condamnée dans le 
territoire de cet Etat ou que la per- 
sonne réclamée par celui-ei est pour- 
suivie ou condamnee dans l'Empire 
allemand ou dans un des territoires 
de protectorat allemand à cause 
d'une autre infraetion, son extra- 
dition sera différée jusqu'à la fin de 
ces poursuiteso et l'accomplissement 
de la peine prononcée ou à pro- 
noncer contre elle. 

L'obligation de l'extradition d'une 
personne réclamée par le Gouverne- 
ment de l'Etat Indépendant du Congo 
cesse d'exister si, avant laccom- 
plissement de l'extradition, une de- 
mande est faite de transférer cette 
personne au territoire de l'Empire 
allemand, demande à laquelle il 
doit étre donné suite d'aprés la lé- 
gislation en vigueur. Se consente- 
ment à l'extradition d'une personne, 
se trouvant dans un des territoires 
de protectorat allemand sera tou- 
jours censé étre donné sous la con- 
dition qu'une pareille demande de 
transfert n'aura été produite, avant 
que l'extradition n'a eu lieu. 


ARTICLE 5. 


Si un individu réclamé a con- 
tracté envers des particuliers des 


— 98 


gegangen if, an deren Erfüllung fie 
durch die Auslieferung verhindert wird, 
ſo ſoll dieſelbe dennoch ausgeliefert 
werden, und es bleibt den dadurch Be⸗ 
einträchtigten überlaſſen, ihre Rechte vor 
der zuſtändigen Behörde geltend zu 
machen. 
Artikel 6. 


Die ausgelieferte Perſon darf in dem 
Gebiete, nach welchem die Auslieferung 
bewilligt worden iſt, wegen einer an⸗ 
deren vor der Auslieferung begangenen 
ſtrafbaren Handlung, als derjenigen, 
welche zu der Auslieferung Anlaß ge⸗ 
geben hat, weder zur Unterſuchung ge⸗ 
zogen noch beſtraft, noch von da nach 
einem anderen Lande weitergeliefert 
werden, es ſei denn, daß die Regierung 
oder Behörde, welche die Auslieferung 
bewilligt hat, ihre Zuſtimmung dazu 
ertheilt oder die ausgelieferte Perſon, 
nachdem ſie wegen der ſtrafbaren Hand⸗ 
lung, welche zur Auslieferung Anlaß 
gegeben hat, beſtraft oder endgültig frei⸗ 
geſprochen worden ift, während eines 
Monats im Lande bleibt oder nach 
Verlaſſen desſelben wieder in dasſelbe 
zurückkehrt. 

Artikel 7. 

Die Auslieferung ſoll nicht ſtattfinden, 
wenn zu der Zeit, wo ſie beantragt 
wird, nach der Geſetzgebung des Ge⸗ 
bietes, in welchem der Verfolgte ſich 
aufhält, bereits Verjährung der ſtraf⸗ 
rechtlichen Verfolgung oder der erkannten 
Strafe eingetreten iſt. 


Artikel 8. 


Die Auslieferung ſoll bewilligt werden 
auf Grund eines verurtheilenden Er⸗ 
kenntniſſes oder auf Grund einer von 
der zuſtändigen Behörde erlaſſenen Ver⸗ 
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obligations que son extradition l'em- 
péehe de remplir, il sera néanmoins 
extrade, et il restera libre aux per- 
sonnes lésées de poursuivre leurs 
droits devant l'autorité compétente. 


ARTICLE 6. 


La personne extradée ne pourra 
étre ni poursuivie ni punie, ni livrée 
à un autre pays par l'Etat auquel 
lextradition a été accordée à raison 
d'infraetions commises avant l'extra- 
dition, autres que celles pour les- 
quelles cette extradition a été ob- 
tenue, à moins que le Gouvernement 
ou l'autorité compétente qui a accordé 
lextradition n'y consente ou que la 
personne extradée aprés avoir été 
punie ou acquittée à cause des faits 
qui ont motivé l'extradition ne reste 
un mojs dans le pays ou n'y re- 
vienne aprés l'avoir quitté. 


ARTICLE 7. 
L'extradition ne pourra avoir lieu 
si, au moment où elle est demandée, 
la prescription de l'action ou de la 
peine est acquise d'après les lois du 
pays dans lequel la personne pour- 
suivie se trouve. 


Arrıcıe 8. 


L'extradition sera accordée sur le 
fondement d'une sentence de con- 
damnation ou sur le fondement d'une 
ordonnance édictée par l'autorité 


fügung, durch welche das Hauptverfahren 
eröffnet oder die Verweiſung des Be⸗ 
ſchuldigten vor den erkennenden Richter 
bewirkt wird, oder auch auf Grund 
eines von der zuſtändigen Behörde er⸗ 
laſſenen, den Thatbeſtand, ſowie die 
darauf anwendbare ſtrafgeſetzliche Be⸗ 
ſtimmung genau angebenden Haftbefehls 
oder einer die gleiche Geltung habenden 
ſonſtigen Urkunde, inſofern die bezeich⸗ 
neten Schriftſtücke in Urſchrift oder in 
beglaubigter Abſchrift und zwar in den⸗ 
jenigen Formen beigebracht ſind, welche 
die Geſetzgebung des erſuchenden Theiles 
vorſchreibt. 

Die Anträge auf Auslieferung er⸗ 
folgen im diplomatiſchen Wege. Jedoch 
kann dieſelbe in Angelegenheiten, welche 
ſchleuniger Erledigung bedürfen, von 
der oberſten Behörde des betreffenden 
deutſchen Schutzgebietes bei dem General⸗ 
gouverneur des Kongo ⸗Staates, ſowie 
umgekehrt von dieſem bei der oberſten 
Behörde des betreffenden deutſchen Shuk- 
gebietes beantragt werden. 


Artikel 9. 

Der wegen einer unter Artikel 1 
oder 2 fallenden ſtrafbaren Handlung 
Verfolgte darf in dringenden Fällen 
vorläufig feſtgenommen werden auf 
Grund einer amtlichen Mittheilung der 
zuſtändigen Behörde des die Aus⸗ 
lieferung betreibenden Theiles, welche auf 
das Vorhandenſein einer der im Ar⸗ 
tikel 8 aufgeführten Urkunden geſtützt ijt. 


In dieſem Falle wird der vorläufig 
Feſtgenommene wieder auf freien Fuß 
geſetzt werden, wenn nicht binnen dreier 
Monate nach ſeiner Feſtnahme der 
Auslieferungsantrag gemäß dem Ar⸗ 
tikel 8 geſtellt worden iſt. 

Reichs Geſetzbl. 1891. 
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competente et deeretant l’ouverture 
de la poursuite prineipale ou le 
renvoi de linculpe devant la juri- 
dietion répressive, ou encore sur le 
fondement d'un mandat d'arrét ou 
d'un autre acte ayant la méme force, 
décerné par l'autorité compétente et 
renfermant indication précise du 
fait incriminé et de la loi appliquée, 
pour autant que ces documents 
soient produits en original ou en ex- 
pédition authentique dans les formes 
prescrites par la législation de la 
Partie requérante. 


Les demandes d'extradition seront 
adressées par la voie diplomatique. 
Toutefois elles pourront en cas d'ur- 
gence, étre adressées par l'autorité 
supérieure compétente du territoire 
de protectorat allemand au Gouver- 
neur Général de l'Etat Indépendant 
du Congo et réciproquement par 
celui-ci à l'autorité supérieure com- 
pétente du territoire de protectorat 
allemand. 

ARTICLE 9. 

L'individu poursuivi ou condamné 
à raison de l'une des infractions 
énumérées aux art. l et 2 peut, en 
cas d'urgenee, être provisoirement 
arrété sur le fondement d'une com- 
munieation officielle faite par l'auto- 
rité compétente du pays qui pour- 
suit lextradition et se basant sur 
l'existence de l'un des actes énumérés 
dans l'art. 8. 

Dans ce cas l'individu arrété provi- 
Soirement sera mis en liberté si, 
dans les 3 mois aprés son arrestation 
la demande d'extradition n'a pas 
été faite conformément à l'article 8. 
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Artikel 10. 

Alle in Beſchlag genommenen Gegen⸗ 
ſtände, welche ſich zur Zeit der Feſt⸗ 
nahme im Beſitze des Auszuliefernden 
befinden, ſollen, ſofern nicht beſondere 
Bedenken entgegenſtehen, dem erſuchen⸗ 
den Theile mit übergeben werden, und 
es [oll fid) dieſe Ueberlieferung nicht 
blos auf die entfremdeten Gegenſtände, 
ſondern auf alles erſtrecken, was zum 
Beweiſe der ſtrafbaren Handlung dienen 
könnte. 

Jedoch werden die Rechte dritter 
Perſonen an den oben erwähnten Ge⸗ 
genſtänden vorbehalten, und es ſollen 
ihnen dieſelben nach dem Schluſſe des 
ſtrafrechtlichen Verfahrens koſtenfrei zu⸗ 
rückgegeben werden. 


Artikel 11. 


Die vertragſchließenden Theile ver⸗ 
zichten darauf, die Erſtattung derjenigen 
Koſten zu verlangen, welche ihnen aus 
der Feſtnahme und dem Unterhalte des 
Auszuliefernden und ſeinem Transporte 
bis zur Grenze erwachſen, willigen viel⸗ 
mehr gegenſeitig darin, dieſe Koſten 
ſelbſt zu tragen. 


Artikel 12. 

Die vertragſchließenden Theile ge⸗ 
ſtatten ausdrücklich die Auslieferung 
mittelſt Durchführung Auszuliefernder 
durch ihr unter den Vertrag fallendes 
Gebiet auf Grund einfacher Beibringung 
einer der im Artikel 8 aufgeführten Ur⸗ 
kunden, in Urfehrift oder beglaubigter 
Abſchrift, vorausgeſetzt, daß die [traf 
bare Handlung, wegen welcher die Aus⸗ 
lieferung beantragt wird, in dem gegen⸗ 
wärtigen Vertrage inbegriffen iſt und 
nicht unter die Beſtimmung des Ar⸗ 
tikels 7 fällt. 


ARTICIE 10. 

Tous les objets saisis qui au 
moment de l'arrestation se trouvent 
en possession de l'individu à ex- 
trader, seront remis à la Partie 
requérante, à moins que des raisons 
spéciales ne s'y opposent, et cette 
remise s'étendra non seulement aux 
objets soustraits, mais à tout ce 
qui pourrait servir de preuve de 
l'infraction. 


Sont cependant réservés les droits 
des tiers sur les objets sus-mentionnes 
qui devront leur étre restitués sans 
frais aprés la fin du procés. 


Arrıcre 11. 


Les Parties contractantes renoncent 
à requérir la restitution des frais, 
qui leur surviennent du chef de 
larrestation et de l'entretien de l'in- 
dividu à extrader et de son trans- 
port jusqu'à la frontiere. Elles con- 
sentent au contraire de part et 
d'autre à les supporter elles-mémes. 


AnrICLE 12. 


II est formellement stipulé que 
l'extradition par voie de transit d'un 
individu livré à Tune des Parties 
contractantes à travers leurs terri- 
toires soumis au traité sera accordée 
sur la simple production en original 
ou en expédition authentique de l'un 
des actes énumérés à l'art. 8, pourvu 
que le fait servant de base à l'ex- 
tradition soit compris dans le présent 
Traité et ne rentre point dans les 
dispositions de l'art. 7. 


Die Durchführung findet auf Koften 
des erſuchenden Theiles ſtatt. 


Artikel 13. 


Wenn in einem in den deutſchen 
Schutzgebieten in Afrika oder in dem 
Kongo⸗Staate ſchwebenden Strafverfah⸗ 
ren einer der vertragſchließenden Theile 
die Vernehmung von Zeugen, welche ſich 
in dem betreffenden Gebiete des anderen 
Theiles aufhalten oder irgend eine andere 
dort vorzunehmende Unterſuchungshand⸗ 
lung für nothwendig erachtet, ſo wird 
ein entſprechendes Erſuchungsſchreiben 
auf dem im Artikel 8 Abſatz 2 bezeich⸗ 
neten Wege mitgetheilt und demſelben, 
nach Maßgabe der Geſetzgebung des 
Gebietes, wo der Zeuge vernommen 
oder der Akt vorgenommen werden foll, 
Folge gegeben werden, ſofern nicht be; 
ſondere Bedenken entgegenſtehen. 

Die vertragſchließenden Theile ver⸗ 
zichten gegenſeitig auf alle Erſatzan⸗ 
ſprüche wegen der aus der Ausführung 
des Erſuchens entſpringenden Koſten, 
ſofern es ſich nicht um Gutachten in 
Straf- oder Handelsſachen oder Sachen 
der gerichtlichen Medizin handelt, welche 
mehrere Termine erfordern. 


Artikel 14. 


Wenn in einem in den deutſchen 
Schutzgebieten in Afrika oder in dem 
Kongo- Staate ſchwebenden Strafverfah⸗ 
ren einer der vertragſchließenden Theile 
das perſönliche Erſcheinen eines Zeugen 
für nothwendig erachtet, welcher ſich in 
dem betreffenden Gebiete des anderen 

heiles aufhält, fo wird ein entſprechen⸗ 
Der Antrag unter Beifügung der für den 
Zeugen Beftimmten Ladung auf dem 
im Artikel 8 Abſatz 2 bezeichneten Wege 
geſtellt und der Zeuge, ſofern nicht De- 
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Le transit a lieu aux frais de la 
Partie requérante. 


ARTICLE 13. 


Lorsque, dans la poursuite d'une 
affaire penale dans les territoires de 
protectorat allemand en Afrique ou 
dans l'Etat Indépendant du Congo, 
une des Parties contractantes jugera 
nécessaire l’audition de témoins se 
trouvant sur le territoire de l'autre 
Partie, ou tout autre acte d'instruc- 
tion une commission rogatoire sera 
envoyée à cet effet par la voie in- 
diquée à l'art. 8, 2* alinéa, et il y 
sera donné suite en observant les 
lois du pays oü les témoins seront 
invités à comparaitre, ou l'acte devra 
avoir lieu, pour autant que des 
considérations spéciales ne s'y op- 
posent pas. 

Les Parties. contractantes renon- 
cent de part et d'autre à toute récla- 
mation par rapport à la restitution 
des frais qui résulteraient de l'exé- 
cution de la commission rogatoire 
à moins qu'il ne s'agisse d'expertises 
eriminelles, commerciales ou médico- 
légales exigeant plusieurs vacations. 


ARTICLE 14. 


Lorsque dans une eause pénale 
dans les territoires de protectorat 
allemand en Afrique ou dans l'État 
Indépendant du Congo une des Par- 
tes contractantes juge nécessaire la 
comparation personnelle d'un témoin 
sé trouvant dans le territoire de 
l'autre Partie, une demande sera 
faite, en y joignant l'invitation 
destinée au témoin, par la voie in- 
diquée à Fart. 8, 2° alinéa et le 
témoin, à moins que des considé- 
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fondere Bedenken entgegenftehen, von 
der erſuchten Regierung oder Behörde 
unter Mittheilung der Ladung zu einer 
Erklärung darüber aufgefordert werden, 
ob er derſelben Folge zu leiſten bereit 
iſt. Ueber die dem Zeugen zu bewilli⸗ 
gende Entſchädigung wird im einzelnen 
Falle zwiſchen der erſuchenden und der 
erſuchten Regierung oder Behörde eine 
Verſtändigung ſtattfinden. 


In keinem Falle darf ein Zeuge, 
welcher in Folge der in dem einen 
Lande an ihn ergangenen Vorladung 
freiwillig vor den Behörden des anderen 
Landes erſcheint, daſelbſt wegen früherer 
ſtrafbarer Handlungen oder Verurthei⸗ 
lungen oder unter dem Vorwande der 
Mitſchuld an den Handlungen, welche 
den Gegenſtand der Unterſuchung bilden, 
in der er als Zeuge erſcheinen ſoll, zur 
Unterfuchung gezogen oder in Haft ge⸗ 
nommen werden. Hierbei kommt es 
auf die Staatsangehörigkeit des Zeugen 
nicht an. 


Artikel 15. 


Wenn in einem in den deutſchen 
Schutzgebieten in Afrika oder in dem 
Kongo⸗Staate ſchwebenden Strafverfah⸗ 
ren die Mittheilung von Beweisſtücken 
oder von Urkunden, die im Gewahrſam 
der Behörden des betreffenden Gebietes 
des anderen Theiles ſich befinden, für 
nothwendig oder nützlich erachtet wird, 
ſo ſoll deshalb ein entſprechendes Erſuchen 
auf dem im Artikel 8 Abſatz 2 bezeich⸗ 
neten Wege geſtellt und demſelben, fo- 
fern nicht beſondere Bedenken entgegen⸗ 
ſtehen, ſtattgegeben werden, dies jedoch 
nur unter der Bedingung, daß die Be⸗ 
weisſtücke und Urkunden zurückgeſandt 
werden. 


rations spéciales ne s'y opposent, 
sera engagé par le Gouvernement 
ou l'autorité compétente requis, lors 
de la remise de l'invitation à dé- 
elarer sil est prêt à s'y rendre. 
Quant à l'indemnité à accorder au 
témoin, un aecord interviendra dans 
chaque cas particulier entre le Gou- 
vernement ou l'autorité requis et 
le Gouvernement ou l’autorite re- 
quérant. 

Aucun témoin, quelleque soit sa 
nationalité, qui, cité dans l'un des 
deux pays, comparaitra volontaire- 
ment devant les autorités de l'autre 
pays, ne pourra y étre poursuivi 
ni détenu pour des infractions ou 
condamnations antérieures, ni sous 
prétexte de complicité dans les faits, 
objets du procès, où il figurera 
comme témoin. 


ARTICLE 15. 


Lorsque dans une cause pénale 
dans les territoires de protectorat 
allemand en Afrique ou dans l'Etat 
Indépendant du Congo la communi- 
cation de pieces de conviction ou 
de documents se trouvant entre les 
mains des autorités du territoire de 
lautre Partie sera jugée nécessaire 
ou utile, la demande en sera faite 
par la voie indiquée à l'art. 8, 2° 
alinéa, et l'on y donnera suite, pour 
autant qu'il n'y ait pas de considé- 
rations spéciales qui sy opposent, 
à la eondition toutefois de restituer 
les pieces de conviction et les docu- 
ments. 


— 


Die vertragſchließenden Theile ver 
zichten gegenſeitig auf Erſatz der Koſten, 
welche aus der Ausantwortung und 
Rückſendung der Beweisſtücke und Ur⸗ 
kunden bis zur Grenze entſtehen. 


Artikel 16. 


Die vertragſchließenden Theile werden 
ſich im diplomatiſchen Wege von den— 
jenigen verurtheilenden Erkenntniſſen 
gegenſeitig Mittheilung machen, welche 
wegen ſtrafbarer Handlungen, die eine 
Freiheitsſtrafe von mehr als ſechs 
Wochen nach ſich ziehen können, in den 
deutſchen Schutzgebieten in Afrika gegen 
Angehörige des Kongo⸗Staates und in 
dieſem Staate gegen Deutſche, welche 
in den deutſchen Schutzgebieten in Afrika 
ihren Wohnſitz haben oder gegen Per- 
ſonen, welche in denſelben geboren ſind, 
erlaſſen werden. 


Artikel 17. 


Auf die Auslieferung der Verbrecher 
und die Gewährung ſonſtiger Rechts⸗ 
hülfe in Strafſachen zwiſchen dem Ge⸗ 
biete des Deutſchen Reichs und dem Ge- 
biete des Kongo⸗Staates finden die Be⸗ 
ſtimmungen des gegenwärtigen Vertrages 
keine Anwendung. Die Regelung dieſes 
Gegenſtandes zwiſchen den genannten 
beiden Gebieten bleibt einer beſonderen 
Vereinbarung vorbehalten. 


Artikel 18. 


Der gegenwärtige Vertrag wird rati, 
fiirt, und die Ratifikations⸗Urkunden 
werden ſobald wie möglich ausgetauſcht 
werden. 

Derſelbe ſoll zwei Monate nach Aus⸗ 
tauſch der Ratifikations⸗Urkunden in Kraft 
treten und in Kraft bleiben bis zum Ab⸗ 
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Les Parties contractantes renon- 
cent, de part et d'autre à requérir 
la restitution des frais résultant de 
l'envoi et de la restitution des piéces 
et documents jusqu'à la frontiere. 


ARTICLE 16. 


Les Parties contractantes se com- 
muniqueront réciproquement par ia 
voie diplomatique les jugements et 
arréts de condamnations qui ont 
été prononcés pour des infractions 
pouvant entrainer une peine d'em- 
prisonnement de plus de six semaines 
dans les territoires de protectorat 
allemand en, Afrique contre des 
sujets de Tat Indépendant du 
Congo et dans cet État contre des 
Allemands résidant dans les terri- 
toires de protectorat allemand en 
Afrique ou contre des personnes qui 
y sont nées. 


ArrıcıE 17. 


Les dispositions du présent Traité 
ne s'appliquent pas à l'extradition 
des malfaiteurs ni à l'assistance ré- 
eiproque en matière pénale entre le 
territoire de l'Empire allemand et 
le territoire de l'Etat Indépendant 
du Congo. Cet objet sera réglé 
entre les deux Pays par une con- 
vention spéciale. 


Arrıcre 18. 


Le présent Traité sera ratifie et 
les ratifications en seront échangées 
aussitót que possible. 


Il entrera en vigueur deux mois 
aprés l'échange des ratifications et 
restera en vigueur jusqu'à l'expira- 

23 


lauf von ſechs Monaten nad) dem Tage, 
an welchem er von einem der vertrag⸗ 
ſchließenden Theile aufgekündigt wird. 

Zu Urkund deſſen haben die beider⸗ 
ſeitigen Bevollmächtigten denſelben unter⸗ 
zeichnet und mit dem Abdruck ihrer 
Petſchafte verſehen. 

Ausgefertigt in doppelter Urſchrift zu 
Brüſſel, den fünfundzwanzigſten Juli 
1890. 


(L. S.) Alvensleben. 
(L. S.) Edm. van Eetvelde. 
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tion de six mois apres le jour oü 
Tune des deux Parties contractantes 
Taura denonce. 


En foi de quoi les Plenipoten- 
tiaires respectifs l'ont signé et y ont 
apposé le cachet de leurs armes. 


Fait en double original à Bruxelles, 


le vingt-cinq Juillet 1890. 


(dis 
(LS) 


Alvensleben. 
Edm. van Eetvelde. 


Der vorſtehende Vertrag ift ratifizirt worden und ber Austauſch ber Rati» 
fikations⸗Urkunden hat am 21. März 1891 zu Brüſſel ſtattgefunden. 


Serausgegeben im Reichsamt des Innern. 
Berlin, gedruckt in der Reichsdruckerei. 
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Suhalt: Geſetz, betreffend die Abänderung von Beſtimmungen des Strafgeſetzbuchs. S. 107. — Geſetz, 
betreffend die Prüfung der Läufe und Verſchlüſſe der Handfeuerwaffen. S. 109. — Bekanntmachung, 
betreffend die Zutheilung der Inſel Helgoland zu dem 5. Wahlkreiſe der preußiſchen Provinz Schleswig. 
Holſtein. S. 111. — Druckfehler Berichtigung. &. 111. 


(Rr. 1950.) Geſetz, betreffend die Abänderung von Beſtimmungen des Strafgeſetzbuchs. 
Vom 13. Mai 1891. 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden Deutſcher Kaiſer, Koͤnig 


von Preußen x. 
verordnen im Namen des Reichs, nach erfolgter Zuſtimmung des Bundesraths 
und des Reichstags, was folgt: 
Artikel I. 
Der F. 276 des Strafgeſetzbuchs erhält folgenden zweiten Abſatz: 

Gleiche Strafe trifft denjenigen, welcher wiſſentlich ſchon einmal 
verwendete Poft- oder Telegraphenwerthzeichen nach gänzlicher oder 
theilweiſer Entfernung des Entwerthungszeichens zur Frankirung benutzt. 
Neben dieſer Strafe ift die etwa wegen Entziehung der Poft- ober 
Telegraphengebühren begründete Strafe verwirkt. 


Artikel II. 
Die $8. 317 und 318 des Strafgeſetzbuchs werden durch nachſtehende, den 
bisherigen Zifferzahlen entſprechende Beſtimmungen erſetzt: 

$. 317. 
Wer vorſätzlich und rechtswidrig den Betrieb einer zu öffentlichen 
Zwecken dienenden Telegraphenanlage dadurch verhindert oder gefährdet, 
daß er Theile oder Zubehörungen derſelben beſchädigt oder Veränderungen 
daran vornimmt, wird mit Gefängniß von einem Monat bis zu drei 

Jahren beſtraft. 
318. 


§. 

Wer fahrläſſigerweiſe durch eine der vorbezeichneten Handlungen 
den Betrieb einer zu öffentlichen Zwecken dienenden Teleg raphenanlage 
verhindert oder gefährdet, wird mit Gefängniß bis zu einem Jahre 
oder mit Geldſtrafe bis zu neunhundert Mark beſtraft. 
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Ausgegeben zu Berlin den 22. Mai 1891. 
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Gleiche Strafe trifft die zur Beaufſichtigung und Bedienung der 
Telegraphenanlagen und ihrer Zubehörungen angeſtellten Perſonen, 
wenn fie durch Vernachläſſigung der ihnen obliegenden Pflichten den 
Betrieb verhindern oder gefährden. 

Artikel III. 
Hinter S. 318 des Strafgeſetzbuchs wird folgender §. 318 a eingeſchaltet: 


$. 318 a. 

Die Vorſchriften in den $$. 317 und 318 finden gleichmäßig An- 
wendung auf die Verhinderung oder Gefährdung des Betriebes der zu 
öffentlichen Zwecken dienenden Rohrpoſtanlagen. 

Unter Telegraphenanlagen im Sinne der $$. 317 und 318 find 
Fernſprechanlagen mitbegriffen. 

Artikel IV. 
Die Nr. 4 des $. 360 des Strafgeſetzbuchs erhält folgende veränderte 
Faſſung: 

4. wer ohne ſchriftlichen Auftrag einer Behörde Stempel, Siegel, Stiche, 
Platten oder andere Formen, welche zur Anfertigung von Metall- ober 
Papiergeld, oder von ſolchen Papieren, welche nach $. 149 dem Papier⸗ 
gelde gleichgeachtet werden, oder von Stempelpapier, Stempelmarken, 
Stempelblanketten, Stempelabdrücken, Poſt⸗ oder Telegraphenwerthzeichen, 
öffentlichen Beſcheinigungen oder Beglaubigungen dienen können, an⸗ 
fertigt oder an einen Anderen als die Behörde verabfolgt; 


Artikel V. 
Der F. 364 des Strafgeſetzbuchs erhält folgenden zweiten Abſatz: 

Gleiche Strafe trifft denjenigen, welcher wiſſentlich ſchon einmal 
verwendete Poſt⸗ oder Telegraphenwerthzeichen nach gänzlicher oder 
theilweiſer Entfernung des Entwerthungszeichens veräußert oder feilhält. 

Artikel VI. 
Hinter $. 367 Nr. 5 des Strafgeſetzbuchs wird folgende Nr. 5a eingeſchaltet: 
5 a. wer bei Verſendung oder Beförderung von leicht entzündlichen oder 
ätzenden Gegenſtänden durch die Poſt die deshalb ergangenen Ver⸗ 
ordnungen nicht befolgt; 
Urkundlich unter Unſerer Höchſteigenhändigen Unterſchrift und beigedrucktem 
Kaiſerlichen Inſiegel. 
Gegeben Neues Palais Potsdam, den 13. Mai 1891. 


(L. S.) Wilhelm. 


von Caprivi. 
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(Nr. 1951.) Geſetz, betreffend die Prüfung der Läufe und Verſchlüſſe der Handfeuerwaffen. 
Vom 19. Mai 1891. 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden Deutſcher Kaifer, König 
von Preußen x. 


verordnen im Namen des Reichs, nach erfolgter Zuſtimmung des Bundesraths 
und des Reichstags, was folgt: 


§. 1. 

Handfeuerwaffen jeder Art Dürfen nur dann feilgehalten oder in den Ber- 
kehr gebracht werden, wenn ihre Läufe und Verſchlüſſe nach den Vorſchriften 
dieſes Geſetzes in amtlichen Prüfungsanſtalten geprüft und mit Prüfungszeichen 
verſehen ſind. 


$. 2. 

Die Prüfung beſteht in einer Beſchußprobe mit verſtärkter Ladung. 

Die Prüfung findet bei Terzerolen und Revolvern einmal ſtatt. Auch bei 
anderen Handfeuerwaffen kann, wenn dieſelben Würgebohrung nicht erhalten 
haben, die Prüfung auf Antrag des Einſenders auf eine einmalige Beſchußprobe 
beſchränkt werden. Im Uebrigen findet eine zweimalige Beſchußprobe ſtatt, die 
erſte mit vorgerichteten Läufen, die zweite (Endprobe) nach Fertigſtellung der Läufe 
einſchließlich der Vereinigung bei Mehrläufen und der Anbringung der Verſchluß⸗ 
ſtücke. Findet auf Antrag des Einſenders eine einmalige Prüfung ſtatt, fo ift 
dieſelbe an den Waffen in dem ſonſt für die zweite Probe vorgeſchriebenen Zu⸗ 
ſtande vorzunehmen. 


§. 3. 

Läufe oder Verſchlußtheile, welche nach einer Beſchußprobe unganz oder 
MD d befunden werden, find durch Einfägen oder Zerſchlagen unbrauchbar 
zu machen. 

Für Waffen, an deren Läufen oder Verſchlüſſen nach einer Beſchußprobe 
andere Mängel vorgefunden werden, iſt nach Beſeitigung der letzteren eine ein⸗ 
malige Wiederholung der Beſchußprobe zuläſſig. Läufe oder Verſchlußtheile, 
welche nach der wiederholten Beſchußprobe mangelhaft befunden werden, ſind 
durch Einſägen oder Zerſchlagen unbrauchbar zu machen. 


§. 4. 
g Wird an einer bereits geprüften Waffe während oder nach der Herſtellung 
in dem Kaliber oder an dem Verſchluſſe eine Veränderung vorgenommen, ſo iſt 
eine erneute Prüfung erforderlich. Dieſelbe richtet ſich bei Waffen, welche der 
tegel nach einer zweimaligen Prüfung unterliegen, nach dem Stande der Her 
ſtellung, in welchem die Waffe ſich befindet. 
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§. 5. 

Bis zu dem Zeitpunkte, mit welchem dieſes Geſetz feinem ganzen Umfange 

nach in Kraft tritt, ſind Handfeuerwaffen auf Antrag der Einſender durch die 
Ortspolizeibehörde oder eine andere von der Landes ⸗Zentralbehörde zu bezeichnende 
Behörde mit einem Vorrathszeichen, welches durch den Bundesrath beſtimmt 


werden wird, zu verſehen. 
8 

Auf Handfeuerwaffen, 

1. welche mit dem Vorrathszeichen verſehen ſind, 

2. welche aus dem Auslande eingeführt und mit den vollſtändigen, den 
inländiſchen gleichwerthigen Prüfungszeichen eines auswärtigen Staates 
verſehen ſind, 

3. welche durch eine Militärverwaltung oder im Auftrage einer ſolchen her⸗ 
geſtellt und geprüft worden ſind, 

finden die Vorſchriften dieſes Geſetzes ſolange keine Anwendung, als an den Waffen 
keine Veränderung des Kalibers oder des Verſchluſſes vorgenommen wird. Wird 
eine ſolche Veränderung vorgenommen, ſo bedürfen Waffen dieſer Art der im 
F. 4 vorgeſchriebenen Prüfung, die unter 3 bezeichneten jedoch nur dann, wenn 
die Veränderung nicht durch eine Militärverwaltung ausgeführt oder geprüft 
worden iſt. 


Der Bundesrath beſtimmt, welche Prüfungszeichen eines auswärtigen 
Staates als den inländiſchen gleichwerthig anzuerkennen ſind. 


WR 
Die näheren Beſtimmungen über das Verfahren bei der Prüfung, über 
das Gewicht unb die Beſchaffenheit des bei ber Beſchußprobe zu verwendenden 
Pulvers und Bleies, ſowie über die Form und das Schlagen der Prüfungszeichen 
werden durch den Bundesrath erlaſſen. 


F. 8. 
Die Errichtung der Prüfungsanſtalten erfolgt durch die Landesregierungen. 
Für die Prüfung können Gebühren erhoben werden. Dieſelben dürfen die Koſten 
der Prüfung nicht überſteigen. 
N 
Mit Geldſtrafe bis zu eintauſend Mark ober mit Gefängniß bis zu ſechs 
Monaten wird beſtraft: 
wer Handfeuerwaffen feilhält oder in den Verkehr bringt, deren Läufe 
oder Verſchlüſſe nicht mit den vorgeſchriebenen oder zugelaſſenen (S. 6) 
Prüfungszeichen verſehen ſind. 
Neben der verwirkten Strafe iſt auf die Einziehung der vorſchriftswidrig 
feilgehaltenen oder in den Verkehr gebrachten Waffen zu erkennen, ohne Unter- 
ſchied, ob ſie dem Verurtheilten gehören oder nicht. 
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Iſt die Verfolgung oder Verurtheilung einer beſtimmten Perſon nicht aus: 
führbar, ſo kann die im vorſtehenden Abſatz bezeichnete Maßnahme ſelbſtändig 
erkannt werden. 

$. 10. 

Der F. 8 tritt mit dem Tage der Verkündigung biefe8 Geſetzes in Kraft. 

Im Uebrigen wird der Zeitpunkt, mit welchem das Geſetz in Kraft tritt, 
mit Zuſtimmung des Bundesraths durch Kaiſerliche Verordnung beſtimmt. 

Urkundlich unter Unſerer Höchſteigenhändigen Unterſchrift und beigedrucktem 

Kaiſerlichen Inſiegel. 
Gegeben Schlobitten, den 19. Mai 1891. 


(L. S.) Wilhelm. 
von Boetticher. 


(Nr. 1952.) Bekanntmachung, betreffend die Zutheilung der Inſel Helgoland zu dem 5. Wahl. 
kreiſe der preußiſchen Provinz Schleswig-Holſtein. Vom 16. Mai 1891. 


Auf Grund des F. 4 des Geſetzes vom 15. Dezember 1890, betreffend die 
Vereinigung von Helgoland mit dem Deutſchen Reich (Reichs⸗Geſetzbl. 1890 S. 207), 
hat der Bundesrath beſchloſſen: 
die Inſel Helgoland dem 5. Wahlkreiſe der Provinz Schleswig-Holſtein 
(Kreis Norder⸗ und Süderdithmarſchen und die Haupttheile des Kreiſes 
Steinburg) zuzutheilen. 
Berlin, den 16. Mai 1891. 


Der Reichskanzler. 
In Vertretung: 
von Boetticher. 


Druckfehler⸗Berichtigung. 
In dem franzöſiſchen Text des im 13. Stück des Reichs-Geſetzblatts für 
1891 unter Nr. 1948 abgedruckten Vertrages iſt zu ſetzen: 
Artikel 4 S. 97 Z. 8 von unten Datt »Se« Le, ferner 
Artikel 14 S. 101 Z. 6 von oben Datt »comparation« comparution 
und S. 102 Z. 10 von unten ſtatt » quelleque« quelle que. 
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Herausgegeben im Reichsamt des Innern. 
Berlin, gedruckt in der Reichsdruckerei. 
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